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本條例旨在修訂《印花稅條例》，對某些在 2012年 10月 27日或之後取
得的住宅物業於取得後 36個月內進行的交易，徵收較高的額外
印花稅；並對某些在 2012年 10月 27日或之後簽立的住宅物業
買賣協議及售賣轉易契，徵收買家印花稅；以及就附帶及相關事
宜，訂定條文。

[2012年 10月 27日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期

 (1) 本條例可引稱為《2014年印花稅 (修訂 )條例》。

 (2) 本條例當作自 2012年 10月 27日起實施。

An Ordinance to amend the Stamp Duty Ordinance to impose a higher 
rate of special stamp duty on certain transactions of residential 
property acquired on or after 27 October 2012 if  those 
transactions occur within 36 months after the acquisition, and 
to impose buyer’s stamp duty on certain agreements for sale and 
conveyances on sale of residential property executed on or after 
27 October 2012; and to provide for incidental and related 
matters.

[27 October 2012]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Stamp Duty 
(Amendment) Ordinance 2014.

	 (2)	 This Ordinance is deemed to have come into operation on 
27 October 2012.

香港特別行政區

2014年第 2號條例

行政長官
梁振英

2014年 2月 27日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 2 of 2014

C. Y. LEUNG
Chief Executive

27 February 2014

 L.S.
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Part 2

Amendments to Stamp Duty Ordinance

2.	 Stamp Duty Ordinance amended

The Stamp Duty Ordinance (Cap. 117) is amended as set out in 
sections 3 to 20.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2(1), definition of stamp duty, before “and 
special”—

Add

“, buyer’s stamp duty”.

	 (2)	 Section 2(1)—

Add in alphabetical order

“buyer’s stamp duty (買家印花稅) means buyer’s stamp duty 
chargeable under head 1(1AAB) or (1C) in the First 
Schedule;”.

4.	 Section 4 amended (charging of, liability for, and recovery of 
stamp duty)

	 (1)	 Section 4(3)—

Repeal

“stamp duty is not duly stamped”

Substitute

“any stamp duty (other than buyer’s stamp duty) is not 
duly stamped in respect of that duty”.

	 (2)	 Section 4(3), after “stamping such instrument”—

Add

第 2部

對《印花稅條例》的修訂

2. 修訂《印花稅條例》

《印花稅條例》(第 117章 )現予修訂，修訂方式列於第 3至 20條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條，印花稅的定義——

廢除
“，及”

代以
“、買家印花稅及”。

 (2) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
“買家印花稅 (buyer’ s stamp duty) 指可根據附表 1 第

1(1AAB)或 (1C)類徵收的買家印花稅；”。

4. 修訂第 4條 (印花稅的徵收、繳付的法律責任及追討 )

 (1) 第 4(3)條——

廢除
“的文書並無”

代以
“(買家印花稅除外 )的文書，並無按該印花稅”。

 (2) 第 4(3)條，在 “加蓋印花”之前——

加入
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“with that duty”.

	 (3)	 After section 4(3)—

Add

	 “(3AA)	 If  any instrument chargeable with buyer’s stamp duty 
is not duly stamped in respect of that duty, the person 
or persons respectively specified in section 13(10) or 
the First Schedule as being liable for stamping the 
instrument with that duty—

	 (a)	 is liable, or are jointly and severally liable, civilly 
to the Collector for the payment of that duty and 
any penalty payable under section 9; and

	 (b)	 (where there is more than one person) may be 
proceeded against without reference to any civil 
liability of those persons inter se for the payment 
of that duty and penalty.”.

	 (4)	 Section 4(5), after “subsection (3)”—

Add

“, (3AA)”.

5.	 Section 15 amended (non-admissibility, etc. of instruments not 
duly stamped)

	 (1)	 Section 15(1)—

Repeal

“subsection (1A)”

Substitute

“subsections (1A) and (1B)”.

	 (2)	 After section 15(1A)—

Add

	 “(1B)	 Despite anything in subsection (1), where an 
instrument is not duly stamped only because the 
instrument is not stamped in respect of buyer’s stamp 

“按該印花稅”。

 (3) 在第 4(3)條之後——

加入

 “(3AA) 如任何可予徵收買家印花稅的文書，並無按該印花稅加
蓋適當印花，則第 13(10)條或附表 1分別指明的、須就
該文書負法律責任按該印花稅加蓋印花的人——

 (a) 須在民事上負上 (或共同及個別負上 )法律責任向
署長繳付該印花稅，以及繳付根據第 9條須繳付的
罰款；及

 (b) (如有多於一人 )不論在各人之間關乎繳付該印花
稅及罰款的民事法律責任為何，有關法律程序可針
對各人提出。”。

 (4) 第 4(5)條，在 “第 (3)”之後——

加入
“、(3AA)”。

5. 修訂第 15條 (未加蓋適當印花的文書不得接納為證據等 )

 (1) 第 15(1)條——

廢除
“(1A)”

代以
“(1A)及 (1B)”。

 (2) 在第 15(1A)條之後——

加入

 “(1B) 儘管第 (1)款另有規定，如文書僅因為沒有按可予徵收
的買家印花稅加蓋印花，而屬未加蓋適當印花的文書，
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duty chargeable on it, the instrument may be received 
in evidence in civil proceedings before a court if—

	 (a)	 in the case of a chargeable agreement for sale, it is 
produced in evidence by a person who is not the 
purchaser under the agreement; or

	 (b)	 in the case of a conveyance on sale, it is produced 
in evidence by a person who is not the transferee 
under the conveyance.”.

6.	 Section 29A amended (interpretation and application of  
Part IIIA)

	 (1)	 Section 29A(1)—

Add in alphabetical order

“Hong Kong permanent resident (香港永久性居民) means a 
person—

	 (a)	 who holds a valid permanent identity card; or

	 (b)	 who does not hold a valid permanent identity 
card but—

	 (i)	 is, under regulation 25(e) of the Registration 
of Persons Regulations (Cap. 177 sub. leg. A), 
not required to register or apply for the issue 
of an identity card or for the renewal of an 
identity card under the Registration of 
Persons Ordinance (Cap. 177) and those 
Regulations; and

	 (ii)	 is entitled to be issued with a permanent 
identity card if  he or she makes an 
application to the registration officer as 
defined by section 1A(1) of that Ordinance 
for that purpose;

mentally incapacitated person (精神上無行為能力的人) 
means a person who is mentally disordered or mentally 
handicapped within the meaning of the Mental Health 

則在符合以下說明的情況下，仍可在民事法律程序中，
在法庭被收取為證據——

 (a) 該文書是一份可予徵收印花稅的買賣協議，並且是
由並非該協議中的購買人的人交出作為證據；或

 (b) 該文書是一份售賣轉易契，並且是由並非該轉易契
中的承讓人的人交出作為證據。”。

6. 修訂第 29A條 (第 IIIA部的釋義及適用範圍 )

 (1) 第 29A(1)條——

按筆劃數目順序加入
“永久性居民身分證 (permanent identity card)具有《人事登
記條例》(第 177章 )第 1A(1)條給予該詞的涵義；

香港永久性居民 (Hong Kong permanent resident)指符合以
下說明的人——

 (a) 持有有效永久性居民身分證；或

 (b) 並無持有有效永久性居民身分證，但——

 (i) 根據《人事登記規例》(第 177章，附屬法例 A)
第 25(e)條，無須根據《人事登記條例》(第 177
章 )及該規例登記或申請發給或換領身分證；
及

 (ii) 該人如向該條例第 1A(1)條所界定的登記主任
申請永久性居民身分證，便有權獲發該證；

精神上無行為能力的人 (mentally incapacitated person)指《精
神健康條例》(第 136章 )所指的患有精神紊亂或屬弱智、
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Ordinance (Cap. 136) and is, because of his or her 
mental state, incapable of managing and administering 
his or her property and affairs;

permanent identity card (永久性居民身分證) has the 
meaning given by section 1A(1) of the Registration of 
Persons Ordinance (Cap. 177);”.

	 (2)	 Section 29A(3A)— 

Repeal

“and (1B)”

Substitute

“, (1B) and (1C)”.

	 (3)	 Section 29A(4)—

Repeal

“and (1B)”

Substitute

“, (1B) and (1C)”.

	 (4)	 Section 29A(5)—

Repeal

“and (1B)”

Substitute

“, (1B) and (1C)”.

	 (5)	 Section 29A(6)—

Repeal

“and (1B)”

Substitute

“, (1B) and (1C)”.

 並且因其精神狀態而沒有能力處理和管理其財產及事務
的人；”。

 (2) 第 29A(3A)條——

廢除
“及 (1B)”

代以
“、(1B)及 (1C)”。

 (3) 第 29A(4)條——

廢除
“及 (1B)”

代以
“、(1B)及 (1C)”。

 (4) 第 29A(5)條——

廢除
“及 (1B)”

代以
“、(1B)及 (1C)”。

 (5) 第 29A(6)條——

廢除
“及 (1B)”

代以
“、(1B)及 (1C)”。
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7.	 Section 29B amended (duty to execute agreement for sale)

Section 29B(6)—

Repeal

“chargeable on that agreement, which shall be deemed for 
the purposes of this subsection to be a chargeable 
agreement for sale,”

Substitute

“that the person would have been liable to pay under this 
Ordinance had that agreement (which is deemed for the 
purposes of this subsection to be a chargeable agreement 
for sale) been executed”.

8.	 Section 29C amended (chargeable agreements for sale)

	 (1)	 Section 29C(3)—

Repeal

“and (1B)”

Substitute

“, (1B) and (1C)”.

	 (2)	 Section 29C(4)—

Repeal

“and (1B)”

Substitute

“, (1B) and (1C)”.

	 (3)	 Section 29C(5), before “section 29D(4)”—

Add

“, except for buyer’s stamp duty,”.

	 (4)	 Section 29C(5A)(a) and (b)—

Repeal

7. 修訂第 29B條 (簽立買賣協議的責任 )

第 29B(6)條——

廢除
“該份協議可予徵收”

代以
“假若該協議已簽立則該人本須根據本條例負法律責任繳付”。

8. 修訂第 29C條 (可予徵收印花稅的買賣協議 )

 (1) 第 29C(3)條——

廢除
“及 (1B)”

代以
“、(1B)及 (1C)”。

 (2) 第 29C(4)條——

廢除
“及 (1B)”

代以
“、(1B)及 (1C)”。

 (3) 第 29C(5)條，在 “第 29D(4)”之前——

加入
“除非是關乎買家印花稅，否則”。

 (4) 第 29C(5A)(a)及 (b)條——

廢除
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“or (1B)”

Substitute

“, (1B) or (1C)”.

	 (5)	 Section 29C(5AA)(a), after “special stamp duty”—

Add

“or buyer’s stamp duty”.

	 (6)	 Section 29C(5B)(a)—

Repeal

“or (1B)”

Substitute

“, (1B) or (1C)”.

9.	 Section 29CA amended (further provisions on special stamp duty 
chargeable on certain agreements for sale)

	 (1)	 Section 29CA(2)—

Repeal

“of 24 months”

Substitute

“specified in the first column of that head”.

	 (2)	 Section 29CA(3)—

Repeal

“the 24-month period”

Substitute

“a specified period”.

所有“或 (1B)”

代以
“、(1B)或 (1C)”。

 (5) 第 29C(5AA)(a)條，在“額外印花稅”之後——

加入
“或買家印花稅”。

 (6) 第 29C(5B)(a)條——

廢除

所有“或 (1B)”

代以
“、(1B)或 (1C)”。

9. 修訂第 29CA條 (關於可就某些買賣協議徵收的額外印花稅的進
一步條文 )

 (1) 第 29CA(2)條——

廢除
“24個月內，該物業被處置，則該協議可根據附表 1第
1(1B)”

代以
“、於附表 1第 1(1B)類第 1欄中指明的期間內，該物業被處
置，則該協議可根據該”。

 (2) 第 29CA(3)條——

廢除
“上述 24個月”

代以
“指明”。
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10.	 Sections 29CB and 29CC added

After section 29CA—

Add

	 “29CB.	 Further provisions on buyer’s stamp duty chargeable on 
certain agreements for sale

	 (1)	 Subject to the other provisions of this section, head 
1(1C) in the First Schedule applies to a chargeable 
agreement for sale of any residential property executed 
on or after 27 October 2012.

	 (2)	 A chargeable agreement for sale is not chargeable with 
buyer’s stamp duty under head 1(1C) in the First 
Schedule if  it is shown to the satisfaction of the 
Collector—

	 (a)	 that the purchaser, or each of the purchasers, 
under the agreement is a Hong Kong permanent 
resident acting on his or her own behalf;

	 (b)	 that—

	 (i)	 the purchasers under the agreement consist 
of—

	 (A)	 one, or more than one, person who is a 
Hong Kong permanent resident; and

	 (B)	 one, or more than one, person who is 
not a Hong Kong permanent resident;

	 (ii)	 those purchasers are closely related; and

	 (iii)	 each of them is acting on his or her own 
behalf; or

	 (c)	 that—

	 (i)	 the purchaser or purchasers under the 
agreement and the vendor or each of the 
vendors under the agreement are closely 
related;

10. 加入第 29CB及 29CC條

在第 29CA條之後——

加入

 “29CB. 可就某些買賣協議徵收的買家印花稅：進一步條文

 (1) 除本條其他條文另有規定外，凡住宅物業的可予徵收印
花稅的買賣協議，是在 2012年 10月 27日或之後簽立的，
附表 1第 1(1C)類適用於該協議。

 (2) 如有證明令署長信納以下事項，可予徵收印花稅的買賣
協議無須根據附表 1第 1(1C)類，予以徵收買家印花
稅——

 (a) 該協議中的購買人或各購買人中的每一人，均是代
表自己行事的香港永久性居民；

 (b) 以下事項——

 (i) 該協議中的購買人是由以下人士組成——

 (A) 一名或多於一名香港永久性居民；及

 (B) 一名或多於一名不屬香港永久性居民的人；

 (ii) 該等購買人屬近親；及

 (iii) 他們每一人均是代表自己行事的；或

 (c) 以下事項——

 (i) 該協議中的購買人或各購買人，與該協議中的
售賣人或各售賣人中的每一人屬近親；



第 2部
第 1﻿0條

《201﻿4年印花稅 (修訂 )條例》

201﻿4年第 2號條例
A60

Part 2﻿
Section 10

Stamp Duty (Amendment) Ordinance 2014

Ord. No. 2 of 2014
A61

	 (ii)	 where there is more than one purchaser 
under the agreement, the purchasers are also 
closely related; and

	 (iii)	 the purchaser or each of the purchasers is 
acting on his or her own behalf.

	 (3)	 Where a chargeable agreement for sale (original 
agreement) is made in respect of any residential 
property, and another chargeable agreement for sale 
(second agreement) is made in respect of all or any 
part of the property, which is, under section 29C(5), 
chargeable with stamp duty as if  it were a conveyance 
on sale executed in pursuance of the original 
agreement, the second agreement is not chargeable 
with buyer’s stamp duty under head 1(1C) in the First 
Schedule if  it is shown to the satisfaction of the 
Collector—

	 (a)	 that the purchasers under the second agreement 
include one, or more than one, person (newcomer) 
who is not named in the original agreement as a 
purchaser, and—

	 (i)	 that the newcomer or each of the newcomers 
is a Hong Kong permanent resident acting 
on his or her own behalf; or

	 (ii)	 that—

	 (A)	 the newcomer or each of the newcomers 
is acting on his or her own behalf; and

	 (B)	 the person or persons named in the 
original agreement as the purchaser or 
purchasers and the newcomer or 
newcomers are closely related;

	 (b)	 that the purchaser under the second agreement 
(second agreement purchaser) is one of the persons 
named in the original agreement as the purchasers, 
and—

 (ii) 如該協議中有多於一名購買人，他們亦屬近親；
及

 (iii) 該購買人或該等購買人中的每一人，均是代表
自己行事的。

 (3) 凡有一份可予徵收印花稅的買賣協議 (原有協議 )就住
宅物業而訂立，而有另一份可予徵收印花稅的買賣協議
(第二份協議 )，就該物業的全部或其中任何部分而訂立，
並須根據第 29C(5)條予以徵收印花稅，猶如第二份協
議是依據原有協議而簽立的售賣轉易契一樣，則如有證
明令署長信納以下事項，第二份協議無須根據附表 1第
1(1C)類，予以徵收買家印花稅——

 (a) 第二份協議中的購買人，包括一名或多於一名並非
在原有協議中列名為購買人的人士 (新加入者 )，
而且——

 (i) 該新加入者或該等新加入者中的每一人，均是
代表自己行事的香港永久性居民；或

 (ii) 有以下情況——

 (A) 該新加入者或該等新加入者中的每一人，
均是代表自己行事的；及

 (B) 在原有協議中列名為購買人的人士或各名
人士，與該新加入者或該等新加入者屬近
親；

 (b) 第二份協議中的購買人 (有關人士 )，是其中一名
在原有協議中列名為購買人的人士，而且——
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	 (i)	 that the second agreement purchaser is a 
Hong Kong permanent resident acting on his 
or her own behalf; or

	 (ii)	 that—

	 (A)	 the second agreement purchaser is not a 
Hong Kong permanent resident but the 
other person or persons named in the 
original agreement as a purchaser or 
purchasers and the second agreement 
purchaser are closely related; and

	 (B)	 the second agreement purchaser is acting 
on his or her own behalf; or

	 (c)	 that the purchasers under the second agreement 
(second agreement purchasers) are some of the 
persons named in the original agreement as the 
purchasers, and—

	 (i)	 that each of the second agreement purchasers 
is a Hong Kong permanent resident acting 
on his or her own behalf; or

	 (ii)	 that—

	 (A)	 each of the second agreement purchasers 
is acting on his or her own behalf; and

	 (B)	 the other person or persons named in 
the original agreement as a purchaser or 
purchasers and the second agreement 
purchasers are closely related.

	 (4)	 Subject to subsections (5) and (6), where the purchaser 
under a chargeable agreement for sale is not a Hong 
Kong permanent resident, the agreement is not 
chargeable with buyer’s stamp duty under head 1(1C) 
in the First Schedule if  it is shown to the satisfaction 
of the Collector—

 (i) 有關人士是代表自己行事的香港永久性居民；
或

 (ii) 有以下情況——

 (A) 有關人士並非香港永久性居民，但在原有
協議中列名為購買人的其他人士或各名其
他人士，與有關人士屬近親；及

 (B) 有關人士是代表自己行事的；或

 (c) 第二份協議中的眾購買人 (有關人等 )，是若干名
在原有協議中列名為購買人的人士，而且——

 (i) 有關人等中的每一人，均是代表自己行事的香
港永久性居民；或

 (ii) 有以下情況——

 (A) 有關人等中的每一人，均是代表自己行事
的；及

 (B) 在原有協議中列名為購買人的其他人士或
各名其他人士，與有關人等屬近親。

 (4) 在第 (5)及 (6)款的規限下，如可予徵收印花稅的買賣協
議中的購買人，並非香港永久性居民，而有證明令署長
信納以下事項，則該協議無須根據附表 1第 1(1C)類，
予以徵收買家印花稅——
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	 (a)	 that the purchaser is acting on his or her own 
behalf; and

	 (b)	 that the residential property concerned is acquired 
by the purchaser to replace another residential 
property that was owned by the purchaser alone 
or jointly with any other person or persons and 
that has been—

	 (i)	 purchased or otherwise acquired by the 
Urban Renewal Authority for the purposes 
of any of its projects as defined by section 2 
of the Urban Renewal Authority Ordinance 
(Cap. 563);

	 (ii)	 resumed under an order made under section 
3 of the Lands Resumption Ordinance  
(Cap. 124) or purchased by agreement under 
section 4A of that Ordinance;

	 (iii)	 sold pursuant to an order for sale made by 
the Lands Tribunal under section 4(1)(b)(i) 
of  the Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) Ordinance (Cap. 545);

	 (iv)	 resumed under an order made under section 
4(1) of the Mass Transit Railway (Land 
Resumption and Related Provisions) 
Ordinance (Cap. 276);

	 (v)	 resumed under an order made under section 
13(1) of the Roads (Works, Use and 
Compensation) Ordinance (Cap. 370);

	 (vi)	 resumed under an order made under section 
16 or 28(1) of the Railways Ordinance  
(Cap. 519);

	 (vii)	 acquired under an acquisition order made 
under section 3(1) or (2) of the Land 
Acquisition (Possessory Title) Ordinance 
(Cap. 130); or

 (a) 該購買人是代表自己行事的；及

 (b) 該購買人所取得有關的住宅物業 (替代物業 )，是
用以替代該購買人單獨擁有或與一名或多於一名其
他人士共同擁有的另一個住宅物業 (原物業 )的，
而——

 (i) 原物業已被市區重建局為其屬《市區重建局條
例》(第 563章 )第 2條所界定的項目而購買，
或以其他方式取得；

 (ii) 原物業已根據一項根據《收回土地條例》(第
124章 )第 3條發出的命令收回，或已根據該
條例第 4A條藉協議方式被購買；

 (iii) 原物業已依據由土地審裁處根據《土地 (為 
重新發展而強制售賣 )條例》(第 545章 )第
4(1)(b)(i)條作出的售賣令而售賣；

 (iv) 原物業已根據一項根據《地下鐵路 (收回土地
及有關規定 )條例》(第 276章 )第 4(1)條作出
的命令收回；

 (v) 原物業已根據一項根據《道路 (工程、使用及補
償 )條例》(第 370章 )第 13(1)條作出的命令收
回；

 (vi) 原物業已根據一項根據《鐵路條例》(第 519章 )
第 16或 28(1)條作出的命令收回；

 (vii) 原物業已根據一項根據《土地徵用 (管有業權 )
條例》(第 130章 )第 3(1)或 (2)條作出的徵用
令被徵用；或
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	 (viii)	 resumed under an order made under section 
37(2) of the Land Drainage Ordinance  
(Cap. 446).

	 (5)	 To avoid doubt, if  the property replaced was jointly 
owned by 2 or more than 2 persons—

	 (a)	 subsection (4) does not require the joint owners to 
jointly acquire a replacement property in order 
for that subsection to apply; and

	 (b)	 each joint owner may acquire a replacement 
property alone or jointly with the other joint 
owner or any of the other joint owners.

	 (6)	 If  the purchaser referred to in subsection (4) acquires 
the replacement property jointly with—

	 (a)	 (where the property replaced was owned by the 
purchaser alone) any other person; or

	 (b)	 (where the property replaced was owned by the 
purchaser jointly with any other person or 
persons) any person who was not a joint owner of 
the property replaced,

subsections (2) and (3) also apply to the chargeable 
agreement for sale concerned as if  the purchaser were 
a Hong Kong permanent resident.

	 (7)	 A chargeable agreement for sale is not chargeable with 
buyer’s stamp duty under head 1(1C) in the First 
Schedule if  it is shown to the satisfaction of the 
Collector that the agreement is made pursuant to any 
decree or order of any court.

	 (8)	 If  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that—

	 (a)	 any purchaser under a chargeable agreement for 
sale is acting in the transaction as a trustee or 
guardian for another person; and

 (viii) 原物業已根據一項根據《土地排水條例》(第
446章 )第 37(2)條作出的命令收回。

 (5) 為免生疑問，如上述原物業是由 2名或多於 2名人士共
同擁有——

 (a) 第 (4)款並不規定須於共同擁有人共同取得上述替
代物業的情況下方可應用該款；及

 (b) 每名共同擁有人均可單獨取得一個替代物業，亦可
與其他共同擁有人或其他共同擁有人中的任何人，
共同取得一個替代物業。

 (6) 如——

 (a) 第 (4)款提述的購買人單獨擁有上述原物業，而該
購買人與任何其他人共同取得上述替代物業；或

 (b) 第 (4)款提述的購買人與一名或多於一名其他人士
共同擁有上述原物業，而該購買人與任何並非上述
原物業的共同擁有人的人共同取得上述替代物業，

則第 (2)及 (3)款亦適用於有關的可予徵收印花稅的買
賣協議，猶如該購買人是香港永久性居民一樣。

 (7) 如有證明令署長信納，可予徵收印花稅的買賣協議，是
依據任何法院的判令或命令訂立的，則該協議無須根據
附表 1第 1(1C)類，予以徵收買家印花稅。

 (8) 如有證明令署長信納——

 (a) 可予徵收印花稅的買賣協議中的任何購買人，在有
關交易中，是以受託人或監護人身分為另一人行事；
及
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	 (b)	 the other person is a Hong Kong permanent 
resident and is a mentally incapacitated person,

the Collector must, in determining whether the 
agreement is chargeable with buyer’s stamp duty under 
head 1(1C) in the First Schedule in accordance with 
this section, treat the other person as a purchaser 
under the agreement in place of the trustee or 
guardian, and this section is to apply to the agreement 
accordingly.

	 (9)	 If  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that—

	 (a)	 any vendor under a chargeable agreement for sale 
is acting in the transaction as a trustee or 
guardian for another person; and

	 (b)	 the other person is a Hong Kong permanent 
resident and is a mentally incapacitated person,

the Collector must, in determining whether the 
agreement is chargeable with buyer’s stamp duty under 
head 1(1C) in the First Schedule in accordance with 
this section, treat the other person as a vendor under 
the agreement in place of the trustee or guardian, and 
this section is to apply to the agreement accordingly.

	 (10)	 To avoid doubt, a chargeable agreement for sale that is 
chargeable with buyer’s stamp duty under head 1(1C) 
in the First Schedule is chargeable with that duty by 
reference to the full amount or value of the 
consideration for the agreement.

	 (11)	 The buyer’s stamp duty chargeable on a chargeable 
agreement for sale under head 1(1C) in the First 
Schedule is in addition to any other stamp duty with 
which the agreement is chargeable.

 (b) 該另一人是香港永久性居民，並屬精神上無行為能
力的人，

則署長在按照本條斷定該協議是否須根據附表 1第
1(1C)類予以徵收買家印花稅時，須將該另一人視為該
協議中的購買人，取代該受託人或監護人，而本條須據
此適用於該協議。

 (9) 如有證明令署長信納——

 (a) 可予徵收印花稅的買賣協議中的任何售賣人，在有
關交易中，是以受託人或監護人身分為另一人行事；
及

 (b) 該另一人是香港永久性居民，並屬精神上無行為能
力的人，

則署長在按照本條斷定該協議是否須根據附表 1第
1(1C)類予以徵收買家印花稅時，須將該另一人視為該
協議中的售賣人，取代該受託人或監護人，而本條須據
此適用於該協議。

 (10) 為免生疑問，可予徵收印花稅的買賣協議如須根據附表
1第 1(1C)類予以徵收買家印花稅，須按該協議的代價
的款額或價值的全數，徵收該印花稅。

 (11) 可根據附表 1第 1(1C)類就可予徵收印花稅的買賣協議
徵收的買家印花稅，是在可就該協議徵收的任何其他印
花稅以外另行徵收的。
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	 (12)	 If  an instrument is not chargeable with stamp duty 
under head 1(1A) in the First Schedule, it is not 
chargeable with buyer’s stamp duty under head 1(1C) 
in that Schedule.

	 (13)	 In this section, 2 or more than 2 persons are closely 
related if—

	 (a)	 where there are 2 persons, 1 person is the parent, 
spouse, child, brother or sister of the other 
person; or

	 (b)	 where there are more than 2 persons, each of the 
persons is a parent, spouse, child, brother or sister 
of each of the other persons.

	 (14)	 This section does not apply to a chargeable agreement 
for sale executed on or after 27 October 2012 if  it was 
preceded by another chargeable agreement for sale 
executed between the same parties and on the same 
terms that was executed before 27 October 2012.

	 29CC.	 Agreements for exchange of properties

	 (1)	 Subject to subsection (3), if  an agreement executed on 
or after 27 October 2012 provides for the exchange of 
any residential property for any non-residential 
property (whether or not any consideration is paid or 
given, or agreed to be paid or given, for equality)—

	 (a)	 the agreement—

	 (i)	 is deemed to be a chargeable agreement for 
sale for the purposes of section 29CB; and

	 (ii)	 despite section 29CB(10) and (12), is 
chargeable with buyer’s stamp duty under 
head 1(1C) in the First Schedule by reference 
to the value of the residential property; and

 (12) 如某文書無須根據附表 1第 1(1A)類，予以徵收印花稅，
它亦無須根據該附表第 1(1C)類，予以徵收買家印花稅。

 (13) 在本條中，2名或多於 2名人士如符合以下描述，即屬
近親——

 (a) 如屬有 2名人士的情況，其中一人是另一人的父母、
配偶、子女、兄弟或姊妹；或

 (b) 如屬有多於 2名人士的情況，該等人士中的每一人，
均是該等人士中每一其他人的父母、配偶、子女、
兄弟或姊妹。

 (14) 如可予徵收印花稅的買賣協議 (後簽協議 )，是在
2012年 10月 27日或之後簽立的，而相同的買賣各方已
在 2012年 10月 27日之前，按相同的條款，簽立另一份
可予徵收印花稅的買賣協議，則本條不適用於後簽協議。

 29CC. 交換物業的協議

 (1) 在第 (3)款的規限下，如有協議在 2012年 10月 27日或
之後簽立，而該協議訂定以任何住宅物業交換任何非住
宅物業，則不論是否有為達致價值相等而付出或給予 (或
同意付出或給予 )任何代價——

 (a) 該協議——

 (i) 須當作為一份第 29CB條所指的可予徵收印花
稅的買賣協議；及

 (ii) 儘管有第 29CB(10)及 (12)條的規定，須根據
附表 1第 1(1C)類，按該住宅物業的價值予以
徵收買家印花稅；及
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	 (b)	 the person or persons to whom the residential 
property is to be transferred is or are deemed to 
be the purchaser or purchasers under the 
agreement, and the person or persons from whom 
the residential property is to be transferred is or 
are deemed to be the vendor or vendors under the 
agreement.

	 (2)	 Subject to subsection (3), if  an agreement executed on 
or after 27 October 2012 provides for the exchange of 
any residential property for any other residential 
property, and any consideration is paid or given, or 
agreed to be paid or given, for equality—

	 (a)	 the agreement—

	 (i)	 is deemed to be a chargeable agreement for 
sale for the purposes of section 29CB; and

	 (ii)	 despite section 29CB(10), is, subject to 
section 29F, chargeable with buyer’s stamp 
duty under head 1(1C) in the First Schedule 
by reference to the consideration; and

	 (b)	 the person or persons by whom the consideration 
is paid or given, or to be paid or given, is or are 
deemed to be the purchaser or purchasers under 
the agreement, and the person or persons to 
whom the consideration is paid or given, or to be 
paid or given, is or are deemed to be the vendor 
or vendors under the agreement.

	 (3)	 An agreement that is deemed to be a chargeable 
agreement for sale under subsection (1) or (2) is not 
chargeable with buyer’s stamp duty under head 1(1C) 
in the First Schedule if  it is shown to the satisfaction 
of the Collector that, in relation to the chargeable 
agreement, any of the conditions set out in section 
29CB(2)(a), (b) and (c) is met.”.

 (b) 將會獲轉讓該住宅物業的人士，須當作該協議中的
購買人，而將會轉讓該住宅物業的人士，須當作該
協議中的售賣人。

 (2) 在第 (3)款的規限下，如有協議在 2012年 10月 27日或
之後簽立，而該協議訂定以任何住宅物業交換任何其他
住宅物業，並且有為達致價值相等而付出或給予 (或同
意付出或給予 )的代價，則——

 (a) 該協議——

 (i) 須當作為一份第 29CB條所指的可予徵收印花
稅的買賣協議；及

 (ii) 儘管有第 29CB(10)條的規定，在第 29F條的
規限下，須根據附表 1第 1(1C)類，按該代價
予以徵收買家印花稅；及

 (b) 付出或給予 (或將會付出或給予 )該代價的人士，
須當作該協議中的購買人，而獲付或獲給予 (或將
會獲付或獲給予 )該代價的人士，須當作該協議中
的售賣人。

 (3) 就根據第 (1)或 (2)款當作為可予徵收印花稅的買賣協
議的協議而言，如有證明令署長信納，該可予徵收印花
稅的協議已符合在第 29CB(2)(a)、(b)及 (c)條列明的條
件中的任何一項，則該協議無須根據附表 1第 1(1C)類，
予以徵收買家印花稅。”。
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11.	 Section 29D amended (conveyances on sale of residential 
property)

	 (1)	 Section 29D(2)(b)(i), after “(1AA)”—

Add

“or (1AAB)”.

	 (2)	 Section 29D(3)(a), after “(1AA)”—

Add

“or (1AAB)”.

	 (3)	 Section 29D(3)(b), after “(1AA)”—

Add

“or (1AAB)”.

	 (4)	 Section 29D(6)(c)(ii), after “special stamp duty”—

Add

“or buyer’s stamp duty”.

12.	 Section 29DA amended (further provisions on special stamp duty 
chargeable on certain conveyances on sale)

	 (1)	 Section 29DA(2)—

Repeal

“of 24 months”

Substitute

“specified in the first column of that head”.

	 (2)	 Section 29DA(3)—

Repeal

“the 24-month period”

Substitute

11. 修訂第 29D條 (住宅物業的售賣轉易契 )

 (1) 第 29D(2)(b)(i)條，在“(1AA)”之後——

加入
“或 (1AAB)”。

 (2) 第 29D(3)(a)條，在“(1AA)”之後——

加入
“或 (1AAB)”。

 (3) 第 29D(3)(b)條，在“(1AA)”之後——

加入
“或 (1AAB)”。

 (4) 第 29D(6)(c)(ii)條，在“額外印花稅”之後——

加入
“或買家印花稅”。

12. 修訂第 29DA條 (關於可就某些售賣轉易契徵收的額外印花稅的
進一步條文 )

 (1) 第 29DA(2)條——

廢除
“24個月內，該物業被處置，則該份售賣轉易契可根據附表
1第 1(1AA)”

代以
“、於附表 1第 1(1AA)類第 1欄中指明的期間內，該物業被
處置，則該份售賣轉易契可根據該”。

 (2) 第 29DA(3)條——

廢除
“上述 24個月”

代以
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“a specified period”.

13.	 Sections 29DB, 29DC and 29DD added

After section 29DA—

Add

	 “29DB.	 Further provisions on buyer’s stamp duty chargeable on 
certain conveyances on sale

	 (1)	 Subject to the other provisions of this section, head 
1(1AAB) in the First Schedule applies to a conveyance 
on sale of any residential property executed on or after 
27 October 2012.

	 (2)	 A conveyance on sale is not chargeable with buyer’s 
stamp duty under head 1(1AAB) in the First Schedule 
if  it is shown to the satisfaction of the Collector—

	 (a)	 that the transferee, or each of the transferees, 
under the conveyance is a Hong Kong permanent 
resident acting on his or her own behalf;

	 (b)	 that—

	 (i)	 the transferees under the conveyance consist 
of—

	 (A)	 one, or more than one, person who is a 
Hong Kong permanent resident; and

	 (B)	 one, or more than one, person who is 
not a Hong Kong permanent resident;

	 (ii)	 those transferees are closely related; and

	 (iii)	 each of them is acting on his or her own 
behalf; or

	 (c)	 that—

“指明”。

13. 加入第 29DB、29DC及 29DD條

在第 29DA條之後——

加入

 “29DB. 可就某些售賣轉易契徵收的買家印花稅︰進一步條文

 (1) 除本條其他條文另有規定外，凡住宅物業的售賣轉易契，
是在 2012 年 10 月 27 日或之後簽立的，附表 1 第 1 
(1AAB)類適用於該轉易契。

 (2) 如有證明令署長信納以下事項，售賣轉易契無須根據附
表 1第 1(1AAB)類，予以徵收買家印花稅——

 (a) 該轉易契中的承讓人或各承讓人中的每一人，均是
代表自己行事的香港永久性居民；

 (b) 以下事項——

 (i) 該轉易契中的承讓人是由以下人士組成——

 (A) 一名或多於一名香港永久性居民；及

 (B) 一名或多於一名不屬香港永久性居民的人；

 (ii) 該等承讓人屬近親；及

 (iii) 他們每一人均是代表自己行事的；或

 (c) 以下事項——
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	 (i)	 the transferee or transferees under the 
conveyance and the transferor or each of the 
transferors under the conveyance are closely 
related;

	 (ii)	 where there is more than one transferee 
under the conveyance, the transferees are also 
closely related; and

	 (iii)	 the transferee or each of the transferees is 
acting on his or her own behalf.

	 (3)	 Where a conveyance on sale is executed in pursuance 
of a chargeable agreement for sale as referred to in 
section 29D(4), and the transferees under the 
conveyance include one, or more than one, person 
(newcomer) who is not named in the agreement as a 
purchaser, the conveyance is not chargeable with 
buyer’s stamp duty under head 1(1AAB) in the First 
Schedule if  it is shown to the satisfaction of the 
Collector—

	 (a)	 that the newcomer or each of the newcomers is a 
Hong Kong permanent resident acting on his or 
her own behalf; or

	 (b)	 that—

	 (i)	 the newcomer or each of the newcomers is 
acting on his or her own behalf; and

	 (ii)	 the person or persons named in the 
agreement as the purchaser or purchasers 
and the newcomer or newcomers are closely 
related.

	 (4)	 A conveyance on sale that is executed in pursuance of 
a chargeable agreement for sale as referred to in 
section 29D(5) is not chargeable with buyer’s stamp 
duty under head 1(1AAB) in the First Schedule if  it is 
shown to the satisfaction of the Collector—

 (i) 該轉易契中的承讓人或各承讓人，與該轉易契
中的轉讓人或各轉讓人中的每一人屬近親；

 (ii) 如該轉易契中有多於一名承讓人，他們亦屬近
親；及

 (iii) 該承讓人或該等承讓人中的每一人，均是代表
自己行事的。

 (3) 凡如第 29D(4)條所述，一份售賣轉易契是依據一份可
予徵收印花稅的買賣協議而簽立的，而該轉易契中的承
讓人包括一名或多於一名並非在該協議中列名為購買人
的人士 (新加入者 )，則如有證明令署長信納以下事項，
該轉易契無須根據附表 1第 1(1AAB)類，予以徵收買家
印花稅——

 (a) 該新加入者或該等新加入者中的每一人，均是代表
自己行事的香港永久性居民；或

 (b) 有以下情況——

 (i) 該新加入者或該等新加入者中的每一人，均是
代表自己行事的；及

 (ii) 在該協議中列名為購買人的人士或各名人士，
與該新加入者或該等新加入者屬近親。

 (4) 凡如第 29D(5)條所述，一份售賣轉易契是依據一份可
予徵收印花稅的買賣協議而簽立的，則如有證明令署長
信納以下事項，該轉易契無須根據附表 1第 1(1AAB)類，
予以徵收買家印花稅——
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	 (a)	 that the transferee under the conveyance is one of 
the persons named in the agreement as the 
purchasers, and—

	 (i)	 that the transferee is a Hong Kong 
permanent resident acting on his or her own 
behalf; or

	 (ii)	 that—

	 (A)	 the transferee is not a Hong Kong 
permanent resident but the other person 
or persons named in the agreement as a 
purchaser or purchasers and the 
transferee are closely related; and

	 (B)	 the transferee is acting on his or her own 
behalf; or

	 (b)	 that the transferees under the conveyance are 
some of the persons named in the agreement as 
the purchasers, and—

	 (i)	 that each of the transferees is a Hong Kong 
permanent resident acting on his or her own 
behalf; or

	 (ii)	 that—

	 (A)	 each of the transferees is acting on his 
or her own behalf; and

	 (B)	 the other person or persons named in 
the agreement as a purchaser or 
purchasers and the transferees are closely 
related.

	 (5)	 Subject to subsections (6) and (7), where the transferee 
under a conveyance on sale is not a Hong Kong 
permanent resident, the conveyance is not chargeable 
with buyer’s stamp duty under head 1(1AAB) in the 
First Schedule if  it is shown to the satisfaction of the 
Collector—

 (a) 該轉易契中的承讓人，是其中一名在該協議中列名
為購買人的人士，而且——

 (i) 該承讓人是代表自己行事的香港永久性居民；
或

 (ii) 有以下情況——

 (A) 該承讓人並非香港永久性居民，但在該協
議中列名為購買人的其他人士或各名其他
人士，與該承讓人屬近親；及

 (B) 該承讓人是代表自己行事的；或

 (b) 該轉易契中的承讓人，是若干名在該協議中列名為
購買人的人士，而且——

 (i) 該等承讓人中的每一人，均是代表自己行事的
香港永久性居民；或

 (ii) 有以下情況——

 (A) 該等承讓人中的每一人，均是代表自己行
事的；及

 (B) 在該協議中列名為購買人的其他人士或各
名其他人士，與該等承讓人屬近親。

 (5) 在第 (6)及 (7)款的規限下，如售賣轉易契中的承讓人，
並非香港永久性居民，而有證明令署長信納以下事項，
則該轉易契無須根據附表 1第 1(1AAB)類，予以徵收買
家印花稅——
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	 (a)	 that the transferee is acting on his or her own 
behalf; and

	 (b)	 that the residential property concerned is acquired 
by the transferee to replace another residential 
property that was owned by the transferee alone 
or jointly with any other person or persons and 
that has been—

	 (i)	 purchased or otherwise acquired by the 
Urban Renewal Authority for the purposes 
of any of its projects as defined by section 2 
of the Urban Renewal Authority Ordinance 
(Cap. 563);

	 (ii)	 resumed under an order made under  
section 3 of the Lands Resumption 
Ordinance (Cap. 124) or purchased by 
agreement under section 4A of that 
Ordinance;

	 (iii)	 sold pursuant to an order for sale made by 
the Lands Tribunal under section 4(1)(b)(i) 
of  the Land (Compulsory Sale for 
Redevelopment) Ordinance (Cap. 545);

	 (iv)	 resumed under an order made under section 
4(1) of the Mass Transit Railway (Land 
Resumption and Related Provisions) 
Ordinance (Cap. 276);

	 (v)	 resumed under an order made under section 
13(1) of the Roads (Works, Use and 
Compensation) Ordinance (Cap. 370);

	 (vi)	 resumed under an order made under  
section 16 or 28(1) of the Railways Ordinance 
(Cap. 519);

 (a) 該承讓人是代表自己行事的；及

 (b) 該承讓人所取得有關的住宅物業 (替代物業 )，是
用以替代該承讓人單獨擁有或與一名或多於一名其
他人士共同擁有的另一個住宅物業 (原物業 )的，
而——

 (i) 原物業已被市區重建局為其屬《市區重建局條
例》(第 563章 )第 2條所界定的項目而購買，
或以其他方式取得；

 (ii) 原物業已根據一項根據《收回土地條例》(第
124章 )第 3條發出的命令收回，或已根據該
條例第 4A條藉協議方式被購買；

 (iii) 原物業已依據由土地審裁處根據《土地 (為 
重新發展而強制售賣 )條例》(第 545章 )第
4(1)(b)(i)條作出的售賣令而售賣；

 (iv) 原物業已根據一項根據《地下鐵路 (收回土地
及有關規定 )條例》(第 276章 )第 4(1)條作出
的命令收回；

 (v) 原物業已根據一項根據《道路 (工程、使用及補
償 )條例》(第 370章 )第 13(1)條作出的命令收
回；

 (vi) 原物業已根據一項根據《鐵路條例》(第 519章 )
第 16或 28(1)條作出的命令收回；
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	 (vii)	 acquired under an acquisition order made 
under section 3(1) or (2) of the Land 
Acquisition (Possessory Title) Ordinance 
(Cap. 130); or

	 (viii)	 resumed under an order made under  
section 37(2) of the Land Drainage 
Ordinance (Cap. 446).

	 (6)	 To avoid doubt, if  the property replaced was jointly 
owned by 2 or more than 2 persons—

	 (a)	 subsection (5) does not require the joint owners to 
jointly acquire a replacement property in order 
for that subsection to apply; and

	 (b)	 each joint owner may acquire a replacement 
property alone or jointly with the other joint 
owner or any of the other joint owners.

	 (7)	 If  the transferee referred to in subsection (5) acquires 
the replacement property jointly with—

	 (a)	 (where the property replaced was owned by the 
transferee alone) any other person; or

	 (b)	 (where the property replaced was owned by the 
transferee jointly with any other person or 
persons) any person who was not a joint owner of 
the property replaced,

subsections (2), (3) and (4) also apply to the 
conveyance on sale concerned as if  the transferee were 
a Hong Kong permanent resident.

	 (8)	 A conveyance on sale is not chargeable with buyer’s 
stamp duty under head 1(1AAB) in the First Schedule 
if  it is shown to the satisfaction of the Collector that—

	 (a)	 the conveyance is made pursuant to any decree or 
order of any court;

 (vii) 原物業已根據一項根據《土地徵用 (管有業權 )
條例》(第 130章 )第 3(1)或 (2)條作出的徵用
令被徵用；或

 (viii) 原物業已根據一項根據《土地排水條例》(第
446章 )第 37(2)條作出的命令收回。

 (6) 為免生疑問，如上述原物業是由 2名或多於 2名人士共
同擁有——

 (a) 第 (5)款並不規定須於共同擁有人共同取得上述替
代物業的情況下方可應用該款；及

 (b) 每名共同擁有人均可單獨取得一個替代物業，亦可
與其他共同擁有人或其他共同擁有人中的任何人，
共同取得一個替代物業。

 (7) 如——

 (a) 第 (5)款提述的承讓人單獨擁有上述原物業，而該
承讓人與任何其他人共同取得上述替代物業；或

 (b) 第 (5)款提述的承讓人與一名或多於一名其他人士
共同擁有上述原物業，而該承讓人與任何並非上述
原物業的共同擁有人的人共同取得上述替代物業，

則第 (2)、(3)及 (4)款亦適用於有關的售賣轉易契，猶
如該承讓人是香港永久性居民一樣。

 (8) 如有證明令署長信納以下事項，則售賣轉易契無須根據
附表 1第 1(1AAB)類，予以徵收買家印花稅——

 (a) 該轉易契是依據任何法院的判令或命令訂立的；
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	 (b)	 the conveyance is a decree or order of any court 
by which the residential property concerned is 
transferred to or vested in the transferee; or

	 (c)	 under the conveyance, a mortgaged property is 
transferred to or vested in its mortgagee that is a 
financial institution within the meaning of section 
2 of the Inland Revenue Ordinance (Cap. 112) or 
a receiver appointed by the mortgagee.

	 (9)	 If  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that—

	 (a)	 any transferee under a conveyance on sale is 
acting in the transaction as a trustee or guardian 
for another person; and

	 (b)	 the other person is a Hong Kong permanent 
resident and is a mentally incapacitated person,

the Collector must, in determining whether the 
conveyance is chargeable with buyer’s stamp duty 
under head 1(1AAB) in the First Schedule in 
accordance with this section, treat the other person as 
a transferee under the conveyance in place of the 
trustee or guardian, and this section is to apply to the 
conveyance accordingly.

	 (10)	 If  it is shown to the satisfaction of the Collector 
that—

	 (a)	 any transferor under a conveyance on sale is 
acting in the transaction as a trustee or guardian 
for another person; and

	 (b)	 the other person is a Hong Kong permanent 
resident and is a mentally incapacitated person,

the Collector must, in determining whether the 
conveyance is chargeable with buyer’s stamp duty 
under head 1(1AAB) in the First Schedule in 
accordance with this section, treat the other person as 
a transferor under the conveyance in place of the 

 (b) 該轉易契是法院作出的將有關的住宅物業轉讓或歸
屬予有關承讓人的判令或命令；或

 (c) 一個按揭物業根據該轉易契，轉讓或歸屬予該物業
的承按人 (該承按人須屬《稅務條例》(第 112章 )第
2條所指的財務機構 )，或轉讓或歸屬予該承按人
委任的接管人。

 (9) 如有證明令署長信納——

 (a) 售賣轉易契中的任何承讓人，在有關交易中，是以
受託人或監護人身分為另一人行事；及

 (b) 該另一人是香港永久性居民，並屬精神上無行為能
力的人，

則署長在按照本條斷定該轉易契是否須根據附表 1第
1(1AAB)類予以徵收買家印花稅時，須將該另一人視為
該轉易契中的承讓人，取代該受託人或監護人，而本條
須據此適用於該轉易契。

 (10) 如有證明令署長信納——

 (a) 售賣轉易契中的任何轉讓人，在有關交易中，是以
受託人或監護人身分為另一人行事；及

 (b) 該另一人是香港永久性居民，並屬精神上無行為能
力的人，

則署長在按照本條斷定該轉易契是否須根據附表 1第
1(1AAB)類予以徵收買家印花稅時，須將該另一人視為
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trustee or guardian, and this section is to apply to the 
conveyance accordingly.

	 (11)	 To avoid doubt, a conveyance on sale that is chargeable 
with buyer’s stamp duty under head 1(1AAB) in the 
First Schedule is chargeable with that duty by reference 
to the full amount or value of the consideration for 
the conveyance.

	 (12)	 The buyer’s stamp duty chargeable on a conveyance on 
sale under head 1(1AAB) in the First Schedule is in 
addition to any other stamp duty with which the 
conveyance is chargeable.

	 (13)	 If  an instrument is not chargeable with stamp duty 
under head 1(1) in the First Schedule, it is not 
chargeable with buyer’s stamp duty under head 
1(1AAB) in that Schedule.

	 (14)	 Paragraphs (a), (b), (c) and (d) of section 29D(6) also 
apply for the purposes of this section.

	 (15)	 In this section, 2 or more than 2 persons are closely 
related if—

	 (a)	 where there are 2 persons, 1 person is the parent, 
spouse, child, brother or sister of the other 
person; or

	 (b)	 where there are more than 2 persons, each of the 
persons is a parent, spouse, child, brother or sister 
of each of the other persons.

	 (16)	 In this section and in head 1(1AAB) in the First 
Schedule—

transferee (承讓人), in relation to a conveyance on sale of 
residential property, means the person to whom the 
property is transferred, or in whom the property is 
vested, under the conveyance.

	 (17)	 In this section—

該轉易契中的轉讓人，取代該受託人或監護人，而本條
須據此適用於該轉易契。

 (11) 為免生疑問，售賣轉易契如須根據附表 1第 1(1AAB)類
予以徵收買家印花稅，須按該轉易契的代價的款額或價
值的全數，徵收該印花稅。

 (12) 可根據附表 1第 1(1AAB)類就售賣轉易契徵收的買家印
花稅，是在可就該轉易契徵收的任何其他印花稅以外另
行徵收的。

 (13) 如某文書無須根據附表 1第 1(1)類，予以徵收印花稅，
它亦無須根據該附表第 1(1AAB)類，予以徵收買家印花
稅。

 (14) 第 29D(6)條 (a)、(b)、(c)及 (d)段亦為施行本條而適用。

 (15) 在本條中，2名或多於 2名人士如符合以下描述，即屬
近親——

 (a) 如屬有 2名人士的情況，其中一人是另一人的父母、
配偶、子女、兄弟或姊妹；或

 (b) 如屬有多於 2名人士的情況，該等人士中的每一人，
均是該等人士中每一其他人的父母、配偶、子女、
兄弟或姊妹。

 (16) 在本條及附表 1第 1(1AAB)類中——

承讓人 (transferee)就住宅物業的售賣轉易契而言，指根據
該轉易契獲轉讓該物業的人，或該物業根據該轉易契而
歸屬的人。

 (17) 在本條中——
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transferor (轉讓人), in relation to a conveyance on sale of 
residential property, means the person from whom the 
property is transferred or divested under the conveyance.

	 29DC.	 Instruments effecting exchange of properties

	 (1)	 Subject to subsection (3), if  the exchange of any 
residential property for any non-residential property is 
effected by an instrument that is executed on or after 
27 October 2012 (whether or not any consideration is 
paid or given for equality)—

	 (a)	 the instrument—

	 (i)	 is deemed to be a conveyance on sale for the 
purposes of section 29DB; and

	 (ii)	 despite section 29DB(11) and (13), is 
chargeable with buyer’s stamp duty under 
head 1(1AAB) in the First Schedule by 
reference to the value of the residential 
property; and

	 (b)	 the person or persons to whom the residential 
property is transferred is or are deemed to be the 
transferee or transferees under the conveyance, 
and the person or persons from whom the 
residential property is transferred is or are deemed 
to be the transferor or transferors under the 
conveyance.

	 (2)	 Subject to subsection (3), if  the exchange of any 
residential property for any other residential property 
is effected by an instrument that is executed on or 
after 27 October 2012, and any consideration is paid 
or given for equality—

	 (a)	 the instrument—

	 (i)	 is deemed to be a conveyance on sale for the 
purposes of section 29DB; and

轉讓人 (transferor)就住宅物業的售賣轉易契而言，指根據
該轉易契將該物業轉讓或歸屬他人的人。

 29DC. 物業交換文書

 (1) 在第 (3)款的規限下，如透過在 2012年 10月 27日或之
後簽立的文書，將任何住宅物業交換任何非住宅物業，
則不論是否有為達致價值相等而付出或給予任何代價——

 (a) 該文書——

 (i) 須當作為一份第 29DB條所指的售賣轉易契；
及

 (ii) 儘管有第 29DB(11)及 (13)條的規定，須根據
附表 1第 1(1AAB)類，按該住宅物業的價值予
以徵收買家印花稅；及

 (b) 獲轉讓該住宅物業的人士，須當作該轉易契中的承
讓人，而轉讓該住宅物業的人士，須當作該轉易契
中的轉讓人。

 (2) 在第 (3)款的規限下，如透過在 2012年 10月 27日或之
後簽立的文書，將任何住宅物業交換任何其他住宅物業，
並且有為達致價值相等而付出或給予的代價，則——

 (a) 該文書——

 (i) 須當作為一份第 29DB條所指的售賣轉易契；
及
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	 (ii)	 despite section 29DB(11), is, subject to section 
29F, chargeable with buyer’s stamp duty 
under head 1(1AAB) in the First Schedule by 
reference to the consideration; and

	 (b)	 the person or persons by whom the consideration 
is paid or given is or are deemed to be the 
transferee or transferees under the conveyance, 
and the person or persons to whom the 
consideration is paid or given is or are deemed to 
be the transferor or transferors under the 
conveyance.

	 (3)	 An instrument that is deemed to be a conveyance on 
sale under subsection (1) or (2) is not chargeable with 
buyer’s stamp duty under head 1(1AAB) in the First 
Schedule if it is shown to the satisfaction of the Collector 
that, in relation to the conveyance, any of the conditions 
set out in section 29DB(2)(a), (b) and (c) is met.

	 29DD.	 Refund of buyer’s stamp duty in case of redevelopment

	 (1)	 Despite anything in this Ordinance and subject to 
subsection (2), the Collector may, on an application 
made by a person (applicant) who had paid buyer’s 
stamp duty in respect of an instrument, refund the 
buyer’s stamp duty if—

	 (a)	 the residential property concerned consisted, or 
formed part, of a lot (the lot);

	 (b)	 the applicant—

	 (i)	 alone or jointly with an associated body 
corporate within the meaning of section 
45(2), became the owner of the lot; or

 (ii) 儘管有第 29DB(11)條的規定，在第 29F條的
規限下，須根據附表 1第 1(1AAB)類，按該代
價予以徵收買家印花稅；及

 (b) 付出或給予該代價的人士，須當作該轉易契中的承
讓人，而獲付或獲給予該代價的人士，須當作該轉
易契中的轉讓人。

 (3) 就根據第 (1)或 (2)款當作為售賣轉易契的文書而言，如
有證明令署長信納，該轉易契已符合在第 29DB(2)(a)、 
(b)及 (c)條列明的條件中的任何一項，則該文書無須根
據附表 1第 1(1AAB)類，予以徵收買家印花稅。

 29DD. 重建項目可獲退還買家印花稅

 (1) 即使本條例有任何規定，除第 (2)款另有規定外，署長
可應已就任何文書繳付買家印花稅的人 (申請人 )的申
請，退還該筆買家印花稅，前提是——

 (a) 有關的住宅物業是一個地段 (該地段 )，或構成一
個地段 (該地段 )的部分；

 (b) 申請人——

 (i) 單獨或聯同第 45(2)條所指的相聯法人團體，
成為該地段的擁有人；或
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	 (ii)	 after becoming the owner as mentioned in 
subparagraph (i), was, alone or jointly with 
the associated body corporate, granted a new 
lot (the new lot) by the Government 
consequent on either or both of the 
following—

	 (A)	 the surrender to the Government of the 
lot (wholly or partly and whether or not 
together with any other lot);

	 (B)	 the acquisition by the Government 
through purchase by agreement under 
section 4A of the Lands Resumption 
Ordinance (Cap. 124), or resumption by 
the Government under an order made 
under section 3 of that Ordinance, of 
the lot (wholly or partly and whether or 
not together with any other lot); and

	 (c)	 the applicant, alone or jointly with the associated 
body corporate—

	 (i)	 has—

	 (A)	 demolished or caused to be demolished 
all buildings (if  any) existing on the lot 
or the new lot, other than a building or 
part of a building the demolition of 
which is prohibited under any 
Ordinance; and

	 (B)	 obtained approval of plans and details 
prescribed in regulation 8(1)(a), (b), (f), 
(g), (h), (j), (k) and (m) of the Building 
(Administration) Regulations (Cap. 123 
sub. leg. A) in respect of building works 
to be carried out on the lot or the new 
lot (whether or not together with any 
other lot) from the Building Authority 

 (ii) 在成為第 (i)節所述的擁有人後，單獨或聯同該
相聯法人團體，因以下兩項或其中一項事件而
已獲政府批出一個新地段 (新地段 )——

 (A) 將該地段的全部或部分交回政府 (不論是
否連同任何其他地段一併交回 )；

 (B) 政府根據《收回土地條例》(第 124章 )第
4A條，藉協議購買的方式，取得該地段的
全部或部分 (不論是否同時取得任何其他
地段 )，或政府根據一項根據該條例第 3
條發出的命令收回該地段的全部或部分 (不
論是否同時收回任何其他地段 )；及

 (c) 申請人單獨或聯同該相聯法人團體——

 (i) 已——

 (A) 拆卸或安排拆卸處於該地段或新地段上的
所有建築物 (如有的話 )，但不包括根據任
何條例禁止拆卸的建築物或建築物部分；
及

 (B) 獲得建築事務監督根據《建築物條例》(第
123章 )就該地段或新地段上進行的建築
工程的有關圖則及詳圖所給予的批准 (不
論該批准是否涵蓋任何其他地段 )，而有
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under the Buildings Ordinance  
(Cap. 123); or

	 (ii)	 has obtained consent to commence any 
foundation works for the lot or the new lot 
(whether or not together with any other lot) 
from the Building Authority under the 
Buildings Ordinance (Cap. 123).

	 (2)	 If—

	 (a)	 a residential property was acquired by a body 
corporate (first body corporate) under an 
instrument in respect of which it had paid buyer’s 
stamp duty;

	 (b)	 the property was subsequently transferred to 
another body corporate (second body corporate)—

	 (i)	 by the first body corporate; or

	 (ii)	 through one or more than one other body 
corporate (other bodies corporate); and

	 (c)	 the instrument effecting the transfer of the 
property to the second body corporate and (if  
applicable) the instruments effecting the transfer 
of the property to the other bodies corporate 
were, by virtue of section 45, not chargeable with 
buyer’s stamp duty,

the second body corporate may also apply to the 
Collector under subsection (1) for a refund to the 
second body corporate of the buyer’s stamp duty paid 
by the first body corporate in respect of the instrument 
referred to in paragraph (a), and such an application is 
to be treated by the Collector as if  the second body 
corporate were the person who had paid the buyer’s 
stamp duty.

  關圖則及詳圖是《建築物 (管理 )規例》(第
123章，附屬法例 A)第 8(1)(a)、(b)、(f)、
(g)、(h)、(j)、(k)及 (m)條所訂明者；或

 (ii) 已獲得建築事務監督根據《建築物條例》(第
123章 )就展開該地段或新地段的任何基礎工
程所給予的同意 (不論該同意是否涵蓋任何其
他地段 )。

 (2) 如——

 (a) 某住宅物業是由某法人團體 (前者 )根據某文書取
得的，而前者已就該文書繳付買家印花稅；

 (b) 該物業其後以下述方式，轉讓予另一法人團體 (後
者 )——

 (i) 由前者作出轉讓；或

 (ii) 透過一個或多於一個其他法人團體 (第三者 )
作出轉讓；及

 (c) 將該物業轉讓予後者的文書，以及 (如適用的話 )
將該物業轉讓予第三者的文書，憑藉第 45條無須
予以徵收買家印花稅，

則後者亦可根據第 (1)款，向署長提出申請，要求將前
者就 (a)段提述的文書繳付的買家印花稅，退還予後者，
而署長須在猶如後者是已經繳付買家印花稅的人的情況
下，看待該申請。
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	 (3)	 For the purposes of this section, in relation to a lot 
that has been divided into undivided shares, a person 
does not become the owner of the lot until the person 
is the legal owner of all the undivided shares in the 
lot.

	 (4)	 In this section—

lot (地段) has the meaning given by section 2(1) of the 
Land (Compulsory Sale for Redevelopment) Ordinance 
(Cap. 545).”.

14.	 Section 29H amended (exemptions and relief)

Section 29H(3)(a)—

Repeal

“and (1B)”

Substitute

“, (1B) and (1C)”.

15.	 Section 44 amended (relief in case of gift to exempted institution)

Section 44(1)—

Repeal

“or (1AA)”

Substitute

“, (1AA) or (1AAB)”.

16.	 Section 45 amended (relief in case of conveyance from one 
associated body corporate to another)

Section 45(1)—

Repeal

“or (1AA)”

Substitute

 (3) 為施行本條，就已分成不分割份數的地段而言，在某人
是該地段所有不分割份數的法定擁有人之時，該人方成
為該地段的擁有人。

 (4) 在本條中——

地段 (lot)具有《土地 (為重新發展而強制售賣 )條例》(第
545章 )第 2(1)條給予該詞的涵義。”。

14. 修訂第 29H條 (豁免及寬免 )

第 29H(3)(a)條——

廢除
“及 (1B)”

代以
“、(1B)及 (1C)”。

15. 修訂第 44條 (向獲豁免機構作出饋贈的寬免 )

第 44(1)條——

廢除
“或 (1AA)”

代以
“、(1AA)或 (1AAB)”。

16. 修訂第 45條 (相聯法人團體之間的轉易契的寬免 )

第 45(1)條——

廢除
“或 (1AA)”

代以
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“, (1AA) or (1AAB)”.

17.	 Section 47F amended (relief on transactions under qualified 
investment arrangement)

Section 47F(1)—

Repeal

“1(1A), 1(1B),”

Substitute

“1(1AAB), 1(1A), 1(1B), 1(1C),”.

18.	 Section 63A added

After section 63—

Add

	 “63A.	 Amendment of First Schedule

The Financial Secretary may, by notice published in the 
Gazette, amend head 1(1AA), (1AAB), (1B) or (1C) in the 
First Schedule to effect a change to the rate of stamp duty 
set out in that head.”.

19.	 Section 70 added

Before the First Schedule—

Add

	 “70.	 Transitional provisions for Stamp Duty (Amendment) 
Ordinance 2014

	 (1)	 In this section—

additional special stamp duty (附加額外印花稅), in relation 
to a relevant instrument, means the difference 
between—

“、(1AA)或 (1AAB)”。

17. 修訂第 47F條 (合資格投資安排下的交易的寬免 )

第 47F(1)條——

廢除
“1(1A)、1(1B)”

代以
“1(1AAB)、1(1A)、1(1B)、1(1C)”。

18. 加入第 63A條

在第 63條之後——

加入

 “63A. 修訂附表 1

財政司司長可藉憲報公告，修訂附表 1第 1(1AA)、(1AAB)、
(1B)或 (1C)類，以實施對該類所列的印花稅稅率的更改。”。

19. 加入第 70條

在附表 1之前——

加入

 “70. 關於《2014年印花稅 (修訂 )條例》的過渡性條文

 (1) 在本條中——

有關文書 (relevant instrument)指根據附表 1第 1(1AA)類第
2部或第 1(1B)類第 2部可予徵收額外印花稅的文書；

附加額外印花稅 (additional special stamp duty)就有關文書
而言，指以下兩者的差額——
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	 (a)	 the amount of special stamp duty payable on the 
instrument before the Amendment Ordinance was 
published in the Gazette; and

	 (b)	 the amount of special stamp duty payable on the 
instrument on the day on which the Amendment 
Ordinance was published in the Gazette;

Amendment Ordinance (《修訂條例》) means the Stamp 
Duty (Amendment) Ordinance 2014 (2 of 2014);

relevant instrument (有關文書) means an instrument 
chargeable with special stamp duty under Part 2 of 
head 1(1AA) or Part 2 of head 1(1B) in the First 
Schedule.

	 (2)	 If, but for this section, the time for stamping any 
relevant instrument with any additional special stamp 
duty payable on the instrument begins before the day 
on which the Amendment Ordinance was published in 
the Gazette—

	 (a)	 that time for stamping is to be replaced by a 
period of 30 days commencing immediately after 
that day; and

	 (b)	 where before the Amendment Ordinance was 
published in the Gazette, the relevant instrument 
had been stamped with the special stamp duty 
with which it was chargeable in accordance with 
this Ordinance, section 9 applies only in relation 
to the additional special stamp duty if  it is not 
paid within the period specified in paragraph (a).

	 (3)	 If, but for this section, the time for stamping any 
instrument chargeable with buyer’s stamp duty begins 
before the day on which the Amendment Ordinance 
was published in the Gazette, that time for stamping is 
to be replaced by a period of 30 days commencing 
immediately after that day.”.

 (a) 在《修訂條例》於憲報刊登之日前須就該文書繳付的
額外印花稅的數額；及

 (b) 在《修訂條例》於憲報刊登當日須就該文書繳付的額
外印花稅的數額；

《修訂條例》 (Amendment Ordinance)指《2014年印花稅 (修訂 )
條例》(2014年第 2號 )。

 (2) 就任何有關文書而言，如就該文書加蓋須就它繳付的附
加額外印花稅的印花的期限，若無本條規定便會是在《修
訂條例》於憲報刊登之日之前開始，則——

 (a) 該期限須以自《修訂條例》於憲報刊登之日翌日起計
的 30日限期取代；及

 (b) 如在《修訂條例》於憲報刊登之前，該有關文書已按
照本條例加蓋須予徵收的額外印花稅，假使附加額
外印花稅沒有在 (a)段指明的限期內繳付，則第 
9條只就該附加額外印花稅而適用。

 (3) 就任何可予徵收買家印花稅的文書而言，如就該文書加
蓋印花的期限，若無本條規定便會是在《修訂條例》於憲
報刊登之日之前開始，則該期限須以自《修訂條例》於憲
報刊登之日翌日起計的 30日限期取代。”。
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20.	 First Schedule amended

	 (1)	 First Schedule—

Repeal 

“[ss. 2, 4, 5, 5A, 13, 18D, 19, 19A, 20, 29, 29A, 29C, 29CA, 
29D, 29DA,”

Substitute

“[ss. 2, 4, 5, 5A, 13, 18D, 19, 19A, 20, 29, 29A, 29C, 29CA, 
29CB, 29CC, 29D, 29DA, 29DB, 29DC,”.

	 (2)	 First Schedule—

Repeal

“& 47G”

Substitute

“, 47G, 63A & 70”.

	 (3)	 First Schedule, head 1(1AA), first column, before 
paragraph (a)—

Add

“Part 1—for residential property acquired on or after  
20 November 2010 but before 27 October 2012”.

	 (4)	 First Schedule, head 1(1AA), before Note 1—

Add

“Part 2—for residential 
property acquired on or 
after 27 October 2012

(a) if  the residential 
property is disposed 
of within a period of 
6 months beginning 
on the day on which it 
was acquired

(A) (a) 20% of the amount 
or value of the 
consideration

20. 修訂附表 1

 (1) 附表 1——

廢除
“[ 第 2、4、5、5A、13、18D、19、19A、20、29、29A、
29C、29CA、29D、29DA、”

代以
“[ 第 2、4、5、5A、13、18D、19、19A、20、29、29A、
2 9 C、2 9 C A、2 9 C B、2 9 C C、2 9 D、2 9 D A、2 9 D B、
29DC、”。

 (2) 附表 1——

廢除
“及 47G”

代以
“、47G、63A及 70”。

 (3) 附表 1，第 1(1AA)類，第 1欄，在 (a)段之前——

加入
“第 1部——適用於在 2010年 11月 20日或之後但在 2012年
10月 27日之前取得的住宅物業”。

 (4) 附表 1，第 1(1AA)類，在註 1之前——

加入
“第 2部——適用於在 2012年
10月 27日或之後取得的住宅
物業

(a) 如在取得有關住宅物業
之日起計的 6個月內，該
物業被處置

(A) (a) 代價款額或價值
的 20%
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(b) if  the residential 
property is disposed 
of within a period of 
12 months beginning 
on the day on which it 
was acquired, but after 
the expiry of a period 
of 6 months beginning 
on that day

(b) 15% of the amount 
or value of the 
consideration

(c) if  the residential 
property is disposed 
of within a period of 
36 months beginning 
on the day on which  
it was acquired, but 
after the expiry of a 
period of 12 months 
beginning on that day

(c) 10% of the amount 
or value of the 
consideration 

(B) The same time as that 
which applies to a 
conveyance on sale 
specified under sub-
head (1)

(C) The same parties as 
those who are liable in 
respect of a conveyance 
on sale specified under 
sub-head (1)”.

	 (5)	 First Schedule, after head 1(1AA)—

Add

(b) 如在取得有關住宅物業
之日起計的 12個月內 (但
在該日起計滿 6個月後 )，
該物業被處置

(b) 代價款額或價值
的 15%

(c) 如在取得有關住宅物業
之日起計的 36個月內 (但
在該日起計滿 12 個月
後 )，該物業被處置

(c) 代價款額或價值
的 10% 

(B) 與第 (1)分類指明的適
用於售賣轉易契的期
限相同

(C) 與第 (1)分類指明的須
就售賣轉易契負法律
責任的買賣各方相同”。

 (5) 附表 1，在第 1(1AA)類之後——

加入
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“(1AAB) 可予徵收買家印花
稅的售賣轉易契

(A) 代 價 款 額 或 價 值 的
15%

(B) 與第 (1)分類指明的適
用於售賣轉易契的期
限相同

(C) 承讓人”。

註
本分類受第 29D、29DB 及
29DC條規限

 (6) 附表 1，第 1(1B)類，第 1欄，在 (a)段之前——

加入
“第 1部——適用於在 2010年 11月 20日或之後但在 2012年
10月 27日之前取得的住宅物業”。

 (7) 附表 1，第 1(1B)類，在註 1之前——

加入
“第 2部——適用於在 2012年
10月 27日或之後取得的住宅
物業

(a) 如在取得有關住宅物業
之日起計的 6個月內，該
物業被處置

(A) (a) 代價款額或價值
的 20%

“(1AAB) CONVEYANCE 
O N  S A L E 
CHARGEABLE 
WITH BUYER’S 
STAMP DUTY

(A) 15% of the amount  
or value of  the 
consideration

(B) The same time as that 
which applies to a 
conveyance on sale 
specified under sub-
head (1)

(C) The transferee”.

Note
This sub-head is subject to 
sections 29D, 29DB and 
29DC

	 (6)	 First Schedule, head 1(1B), first column, before paragraph 
(a)—

Add

“Part 1—for residential property acquired on or after  
20 November 2010 but before 27 October 2012”.

	 (7)	 First Schedule, head 1(1B), before Note 1—

Add
“Part 2—for residential 
property acquired on or 
after 27 October 2012

(a) if  the residential 
property is disposed 
of within a period of 
6 months beginning 
on the day on which it 
was acquired

(A) (a) 20% of the amount 
or value of the 
consideration
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(b) 如在取得有關住宅物業
之日起計的 12個月內 (但
在該日起計滿 6個月後 )，
該物業被處置

(b) 代價款額或價值
的 15%

(c) 如在取得有關住宅物業
之日起計的 36個月內 (但
在該日起計滿 12 個月
後 )，該物業被處置

(c) 代價款額或價值
的 10% 

(B) 與第 (1A)分類指明的
適用於買賣協議的期
限相同

(C) 與第 (1A)分類指明的
須就買賣協議負法律
責任的買賣各方相同”。

 (8) 附表 1，在第 1(1B)類之後——

加入

(b) if  the residential 
property is disposed 
of within a period of 
12 months beginning 
on the day on which it 
was acquired, but after 
the expiry of a period 
of 6 months beginning 
on that day

(b) 15% of the amount 
or value of the 
consideration

(c) if  the residential 
property is disposed 
of within a period of 
36 months beginning 
on the day on which  
it was acquired, but 
after the expiry of a 
period of 12 months 
beginning on that day

(c) 10% of the amount 
or value of the 
consideration 

(B) The same time as that 
which applies to an 
agreement for sale 
specified under sub-
head (1A)

(C) The same parties as 
those who are liable in 
respect of an agreement 
for sale specified under 
sub-head (1A)”.

	 (8)	 First Schedule, after head 1(1B)—

Add
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“(1C) 可予徵收買家印花稅的
買賣協議

(A) 代價款額或價值的
15%

(B) 與第 (1A)分類指明
的適用於買賣協議
的期限相同

(C) 購買人”。

註 1
本 分 類 受 第 29C、29CB 及
29CC條規限

註 2
如第 29A(1)條中買賣協議的定
義 (h)段提述的由購買人作出的
提名或發出的指示，是惠及該
購買人的父母、配偶、子女、兄
弟或姊妹作出或發出的 (而不論
是否亦惠及該購買人 )，該提名
或指示無須予以徵收買家印花
稅

“(1C) A G R E E M E N T 
F O R  S A L E 
C H A RG E A B L E 
WITH BUYER’S 
STAMP DUTY

(A) 15% of the amount or 
value of the consideration

(B) The same time as that 
which applies to an 
agreement for sale 
specified under sub-
head (1A)

(C) The purchaser”.

Note 1
This sub-head is subject to 
sections 29C, 29CB and 
29CC

Note 2
A nomination made, or  
a direction given, by a 
purchaser as referred to  
in paragraph (h) of the 
definition of agreement 
for sale in section 29A(1) 
in favour of one, or  
more than one, person  
who is a parent, spouse, 
child, brother or sister of 
the purchaser (whether or 
not also in favour of  
the purchaser) is not 
chargeable with buyer’s 
stamp duty
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註 3
第 1(1A)類附註適用於根據本分
類可予徵收的買家印花稅，一
如它們適用於根據第 1(1A)類可
予徵收的印花稅；但就買家印
花稅而言，一個人及其兄、弟、
姊或妹亦視為同一人

Note 3
The Notes to head 1(1A) 
apply to buyer’s stamp 
duty chargeable under this 
sub-head as they apply to 
stamp duty chargeable 
under head 1(1A); but a 
person and a brother or 
sister of that person are 
also to be treated as the 
same person for the 
purposes of buyer’s stamp 
duty
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第 3部

對《印花稅 (指明文書 )公告》的修訂

21. 修訂《印花稅 (指明文書 )公告》

《印花稅 (指明文書 )公告》(第 117章，附屬法例 B)現予修訂，
修訂方式列於第 22條。

22. 修訂附表 (指明的文書 )

 (1) 附表，第 1部，第 1項——

廢除
“或 (1AA)”

代以
“、(1AA)或 (1AAB)”。

 (2) 附表，第 1部，第 2項——

廢除
“或 (1B)”

代以
“、(1B)或 (1C)”。

Part 3

Amendments to Stamp Duty (Specification of 
Instruments) Notice

21.	 Stamp Duty (Specification of Instruments) Notice amended

The Stamp Duty (Specification of Instruments) Notice  
(Cap. 117 sub. leg. B) is amended as set out in section 22.

22.	 Schedule amended (specification of instruments)

	 (1)	 The Schedule, Part 1, item 1—

Repeal 

“or (1AA)”

Substitute

“, (1AA) or (1AAB)”.

	 (2)	 The Schedule, Part 1, item 2—

Repeal

“or (1B)”

Substitute

“, (1B) or (1C)”.
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